ODGOVOR NA UPITE I PRIMJEDBE DJELATNIKA ODJELA ZA HRVATSKI STANDARDNI JEZIK INSTITUTA ZA HRVATSKI JEZIK I JEZIKOSLOVLJE O PISANJU POLUSLOŽENICA


1. Primjeri točka-zarez i grad-država nisu istovrsni kao čovjek žaba jer znače «i točka i zarez», «i grad i država», dok treći znači «čovjek poput žabe», a ne «i čovjek i žaba». Dokle god se semantički žele razlikovati grad-država i grad država, jer prvo znači «i grad i država», a drugo «grad poput države, grad koji je (kao) država», dotle se čovjek žaba mora pisati bez spojnice. Grčki su gradovi (polis) bili gradovi-države, a za suvremenu se Atenu ili Pariz može reći da su (po razmjernoj veličini, po koncentraciji državnih ustanova, itd.) gradovi države, ali nisu gradovi-države.


Formalni kriteriji po mišljenju Vijeća jesu najjasniji i vrlo korisni, ali nisu jedini valjani. Budući da u jeziku izričaj služi prenošenju sadržaja, značenja, ne mogu se u interpretaciji izričaja ispustiti semantički kriteriji, pa ni u uporabi pravopisnih sredstava poput spojnica koja služe za bilježenje razlika u značenju!


Točno je da se u polusloženicama grad-država ili točka-zarez sklanjaju oba dijela polusloženice. Baš po tome one nisu složenice. No po semantičkoj povezanosti svojih dijelova one nisu samo apozicijske sintagme, dok je grad država apozicijska sintagma.


2. Slijede primjeri s nesklonjivim prvim dijelom polusloženice ili neorganske složenice. Oni su češći među polusloženicama, ali ne treba uzeti za opće pravilo da je prvi dio polusloženica nesklonjiv.


Pisanje žiro-račun, bruto-prihod, itd. za osjećaj je nejednojezičnoga govornika (a takvih će biti sve više u Europskoj Uniji i u suvremenome svijetu, pa tako i u Hrvatskoj, a i dosad su barem jezikoslovci morali biti takvi) ublažavanje neorganskoga spajanja raznorodnih jezičnih jedinica u složenicu, ili pak izbjegavanja pisanja (neorganskih) složenica kao atributnih ili apozicijskih sintagma: tal. brutto peso jest atributna sintagma, ali hrvatski bruto-težina nije (za nejednojezičnoga govornika nelagodno je, ako se već uzima stran pridjev, i to da sintagma ne glasi brutta težina!), pa onda nije ni bruto-prihod; a složenica brutoprihod izgleda doista «brutto in croato», ružno na hrvatskome. 


Pisanje video-zapis ili audio-kaseta doista može «olakšati zamjenu leksema koji u njih ulaze drugima koji bi se u daljnjoj izgradnji hrvatskoga standardnoga jezika mogli učiniti prikladnijima»! O tome, jesu li neke jezične jedinice («prefiksoidi») doista ustaljene, odlučuje živa jezična uporaba. Jezikoslovci to mogu pratiti, opisivati, ali ako već ne savjetuju jezično skladnija rješenja, neka barem ne propisuju jezično neskladnija zaprječujući time da jezik, zahvaljujući vitalnosti, stvori organskije izraze koji će biti ujedno i razumljiviji u jezičnome sustavu. Smije li jezikoslovac propisati da slikovni zapis ili zorni zapis, a možda i neka kovanica kao vidopis, ne smije zamijeniti izraz video-zapis? Ili da zvučna kaseta ili slušna kazeta, ili slušna vrpca ili kutijica, ne smije zamijeniti slušna-kasetu? Jezik ne može proizvoditi svoje, osobito nove, izraze onom brzinom kojom izrazi iz drugih jezika svijeta mogu u nj prodirati, no s vremenom može dio stranih elemenata zamijeniti svojim organskim elementima, i time čuvati svoj ustroj dok je živ, dok ima živu tvorbu i semantiku.
 


Položaj prefiksoida ne mora se dovesti u pitanje jedino u hrvatskome jeziku, jer se mora dovesti u pitanje u jezikoslovlju uopće. Pojam «prefiksoida» remeti temeljnu jezikoslovnu razliku između kompozicije i derivacije, tvorbe riječi i tvorbe složenica, koje je još Dionizij Tračanin razlikovao kao eidos i skhema! I sve gramatike za njim, sve do nekih novih koje nisu pisali jezikoslovci koji bi još baštinili standarde znanja klasičnih jezika. Zato je pojam «prefiksoida» proturječan: on (leksemsku) sastavnicu (polu-)složenice predstavlja kao (neleksemsku) sastavnicu izvedenice!

3. Primjeri foto-kopija, eko-sustav, hidro-bomba, euro-ček, kino-dvorana, moto-utrka, stereo-film, disko-glazba, itd. posve su nesrodni s primjerima demo-kracija, paleo-grafija, labio-dental, ili, recimo, kozmo-logija, geo-logija, pa, po analogiji, i geo-politika i socio-lingvistika, itd. Drugu podvrstu složenica niti smo stvorili tvorbom u hrvatskome, nego smo te složenice preuzeli gotove kao posuđenice, i to iz klasičnih jezika, ili kao europeizme tvorene po klasičnim obrascima. Stoga ih ne trebamo analizirati ni razdvajati im sastavnice spojnicom. A iz prve podvrste jedino se euro-ček može smatrati gotovom posuđenicom, pa bi se mogao pisati sastavljeno, ali bi sustavnije u hrvatskome bilo pisanje sa spojnicom (kao i druge neorganske složenice s euro-, koji zapravo i nije morfem nego batrljak). Najbliži su tomu još primjeri foto-kopija (pokrata za: fotografska kopija
), hidro-bomba (hidrogenska bomba) i stereo-film (trebalo bi značiti: trodimenzinalni film). Drugi su primjeri naše neorganske složenice (eko-sustav, kino-dvorana, moto-utrka, disko-glazba), a na njih je najbolje primijeniti isto pravilo kao i za video-zapis i audio-kasetu. Uvijek je, naravno, moguće reći i: ekološki sustav
, kinematografska dvorana, motorna / utrka motora, pa i glazba disko (ako ne želimo da bude polusloženica, nego sintagma s nesklonjivom apozicijom).

Autocesta Zagreb – Rijeka jest primjer drugačijega reda – tu su kolege iz Instituta u pravu – jer se tu dijelovi polusloženice (koja je sama apozicija uz autocesta, ili autoput, koji se ne moraju pisati: auto-cesta, auto-put (što je pokrata za automobilski put), jer je riječ auto za automobil ušla kao samostalna imenica u hrvatski, pa se može shvatiti i kao prava složenica) Zagreb – Rijeka rastavljaju crticom (u značenju: «od – do»), a ne spojnicom.

Svijetlo plavo i svijetloplavo uvijek će razlikovati onaj kojemu zatreba, a ne će onaj kojemu ne treba, ali se očito može razlikovati, kao i blijedo plavo (blijedo plavilo) ili tamno plavo (tamno plavilo) (stupanj tamnoće, npr. na zaslonu ili fotografiji) od tamnoplavoga (tamni dio plavoga dijela spektra).

Dva pravila u zapisniku s osme sjednice Vijeća nisu nipošto u nerazrješivu sukobu, nego ocrtavaju prostor slobode ili izbora u pisanju riječi sastavljeno ili rastavljeno. Zabraniti takav prostor izbora ne samo da bi značilo pobrkati pojmove jezične norme kao opisa razlike između neutralnoga i obilježenoga izraživanja s jedne strane i jezičnoga nasilja kao zabrane uporabe stilistički obilježenih izraza s druge, nego bi dijelom ograničilo i mogućnosti priopćavanja misaonoga sadržaja jezičnim izrazom, i time pravopisnim propisom proturječilo osnovnoj svrsi jezika. 

Jezikoslovci se moraju suživjeti sa svojom ulogom istraživača jezika, opisivatelja i tumača jezičnoga ustroja, te jezičnih savjetodavaca, a odustati od uloge jezičnih policajaca koju im nikada nije povjerila jezikoslovna struka, nego samo policija u nekim državnim poredcima. Jezični izbor nije jezični prijestup ni kaos, nego pravo i sloboda govornika jezika, naravno, u granicama jezičnih «zakona», tj. pravila i ustroja.

� Zabraniti živu tvorbu u jeziku nalik je zabrani slobode kretanja građanima (ukoliko poštuju prometna pravila, zakone, itd.), i zapravo je moguće samo u totalitarnim sustavima, kakav je dijelom imala i bivša Jugoslavija. Naravno umiranje jezika i zamiranje tvorbe iz «komocije» moguće je i u demokratskim potrošačkim društvima, ali nije znak vitalnosti, ni njihove, ni njihovih jezika


� Za razliku od fotografija, što nije nikakva (kolokvijalna) pokrata, a ne miješa ni elemente iz raznih jezika, nego je europeizam skovan po obrascu grčke tvorbe složenica, i preuzet je kao riječ u hrvatski. (Osim toga, foto-kopija je pokrata posuđena iz engleskoga: photo-copy, doduše prilagođena hrvatskim (polu-)latinizmima.)


� Moguće je preuzeti i cio izraz ekosistem, koji se može shvatiti kao složenica po grčkome obrascu, dok se eko-sustav može shvatiti kao pokrata-polusloženica ili kao neorganska složenica.





